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РОЗВИТОК КОМП’ЮТЕРНОЇ ЛЕКСИКИ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ. ЇЇ ПЕРЕКЛАД
      Комп’ютерна лексика знаходиться у безперервному розвитку, тому що галузь комп’ютерних технологій є новою і перспективною. Крім того нею користуються не лише фахівці, але й  майже кожен, хто  в тій чи іншій мірі знайомий   з персональним комп’ютером, ноутбуком чи смартфоном.
     Комп’ютерна термінологія є предметом широкого вивчення як серед конструкторів  комп’ютерів і програмістів, так і мовознавців. Саме вони  своїми досліжденнями допомагають фахівцям з інформаційних технологій систематизувати, перекласти  та пристосувати до  норм рідної мови запозичення  з різних мов, в основному з англійської.

      Багато лінгвістів досліджують термінологію. Серед них  можна назвати М.В.Лейчика, Б.Л. Головіна, С.В. Гриньова та інших. 
     Термінологія різних галузей науки має свої особливості. Одні науки виникли вже давно і мало що в них змінюється, а тому і лексика поповнюється повільно, а інші науки безперервно насичуються неологізмами.
     У випадку з  комп’ютерною термінологією доречно звернутись до класифікації термінів, запропонованої  С.В. Гриньовим, який вважає, що основу термінології складають: терміни (лексичні одиниці для точного позначення спеціальних понять), а крім них є ще терміноїди (слова для позначення  невизначених  понять, що ще формуються) та передтерміни, які є моделями термінів, що характеризуються розповсюдженістю  в усній мові серед представників відповідної сфери спілкування, але не повністю відповідають вимогам до терміну[1, с.56].
       Усі перераховані види термінів можна зустріти у сфері роботи з  комп’ютерами. При цьому маються на увазі як науковці, для яких  типовою є спеціальна термінологія, так і всі можливі користувачі, для яких  комп’ютерна лексика необхідна у побуті. Тому в  комп’ютерній лексиці існує, як  чисто наукова термінологія, знайома вузькому колу фахівців, так і  комп’ютерний жаргон,  який складається  як з терміноїдів, так і з передтермінів.
       Такій забарвленості комп’ютерної палітри сприяє  походження лексики  та шляхи її становлення. Найактивнішим слід вважати семантичний спосіб поповнення комп’ютерної лексики. Цей спосіб не утворює нових слів, а шляхом метафоричного переносу додає вже існуючим словам нові значення.

       В  комп’ютерній галузі  терміни часто виникають на основі їхньої близькості з   людськими атрибутами, тобто, використовуючи схожість функцій людини і комп’ютера, на що у свій час вказував розробник архітектури ЕОМ  Джон фон Нейман [2].
      Дійсно, якщо проаналізувати  дії людини та комп’ютера при введенні, переробці  та виведенні  даних, то можна знайти багато  спільного. 
      Для отримання  інформації, тобто введення даних, людині потрібні: очі (читати), вуха (слухати), пальці/шкіра (відчувати);  а комп’ютеру -  клавіатура, мишка, сканер, мікрофон.
     Для обробки інформації людині потрібна пам’ять, тобто мозок, а комп’ютеру  в цьому слугує оперативна пам’ять, тобто процесор. 

     При виведенні даних людина використовує руки (писати), вуста (говорити), обличчя і тіло (жести, невербальна комунікація), а комп’ютеру для виконання цїєї роботи потрібні: монітор, принтер, гучномовець.
     Багато слів комп’ютерної лексики або виникають за допомогою метафоричного переносу від назви частини тіла людини, або утворють словосполучення з антропонімами. Для порівняння: англ. memory  і  укр. пам’ять в обох мовах виникли у результаті метафоричного переносу від пам’яті людини.  Англійське   loop body  та українське тіло циклу (програми) утворили словосполучення шляхом метафоричного копіювання моделі. 
      Якщо в першому з  наведених прикладів процес метафоризації міг відбуватись  в українській мові незалежно від англійської, то в  другому, як і в  багатьох інших випадках в українській мові, які будуть розглянуті далі,  при перекладі відбулося копіювання словотворчої моделі. 
        Лінгвістам добре відомо, що дуже часто відбуваються запозичення  слів з англійської мови як прямі, шляхом транслітерації та транскрипції, або за допомогою  кальки. Це стосується як окремих слів, так і словосполучень, бо останні  нерідко переносяться в українську мову також або у формі англомовного виразу, асимільованого до української мови, або у формі калькованої словотворчої моделі.
          Не підлягає сумніву, що більшість термінів виникла від американського варіанту англійської мови, тому що  майже всі  починання в  розробці комп’ютерів та програм походять від американських розробників. Крім вже названого Джона фон Неймана, який своєю теорією архітектури комп’ютера ввів багато термінів, слід назвати більш сучасну лексику  з апаратного  та програмного забезпечення, тобто hardware і software,  також  лексику, яка виникла у процесі користування  Інтернетом та фейсбуком.    
         Поповнення англомовної   лексики  програмного забезпечення  в значній мірі відбулося за рахунок  виникнення різних операційних систем: Microsoft, Linux, а в останні часі до них додались ще й так звані хмарні операційні системи англ. cloud operating systems. Операційна система зазвичай складається з ядра та базового набору прикладних програм. Основними поняттями її є файл, файлова система, програма, що містить набір інструкцій для виконання. Виконавцями інструкцій можуть  бути центральний процесор та інтерпретатор. До операційної системи також входять задачі, команди та командний інтерпретатор. Більшість сучасних операційних систем мають графічний інтерфейс користувача, англійською Graphical User Interfaces, GUIs. Слід зазначити, що в комп’ютерному професійному  жаргоні  українською мовою  вживається замість повного перекладу слово «гуіз». В операційних системах Linux, а  також і в деяких сучасних системах Microsoft ця підсистема відділена від ядра. Крім того більш сучасні операційні системи мають  тачпад  англ. touchpad. Хмарні операційні системи мають додатково ще таку  термінологію, як:  пул англ. pool (ресурс з динамічним розподілом), об’єднання ресурсів англ. resource pooling, приватна хмара англ. private cloud,  публічна хмара англ. public cloud та ін.
         Слід зауважити, що запозичення з англійської мови можуть  підлягати в українській мові повній асиміляції, частковій, а інколи українське слово приймає незвичну для своєї мови морфологічну та фонологічну структуру.  
         Наприклад, у словах  modem (англ). і модем (укр.), icon (англ.) та іконка (укр.), web (англ.) і веб (укр), server (англ.)  та сервер (укр.)  однаковими є орфографічне та звукове оформлення в обох мовах. Якщо взяти слова browser (англ.) та браузер (укр.), frame (англ.) і фрейм (укр.), chat (англ.) та чат (укр.), chip (англ.) і чіп (укр.), то звучання є однаковим, а написання різним. А слова  брандмауер, картридж, чіп-сет (chip-set – набір мікросхем) – отримують незвичну для української мови структуру.
        Цікавими є  випадки, коли англомовна абревіатура не перекладається, а залишається такою, якою вона є  в мові, з якої робиться переклад. Найвживанішими  серед них  можна назвати  наступні слова комп’ютерного професійного жаргону, які, очевидно, також можна віднести до передтермінів, в українській мові:  «ю с бі» -   USB(англ.)  та   «ейч ті ем ел» -  HTML Hyper Text Markup Language (англ.) – мова для гіпертекстової розмітки документів, яка використовується для створення веб-сторінок.
        У деяких випадках англійські слова перекладаються на українську мову як словосполучення українського слова з  англійським словом або абревіатурою, наприклад: web- сервер, SMS-повідомлення. Такого роду переклад може здійснюватися і з морфолого-синтаксичним  зв’язком, який не є типовим для української мови, наприклад: ZIP-файл, тобто файл у форматі ZIP.
      У перекладі на українську мову збереглися і не типові для неї найменування, які складаються з цифр, букв і символів, до яких можна віднести 3D-формат, МP3- плейер та інші.
      За допомогою калькування перекладаються з англійської мови на українську цілий ряд термінів та словосполучень. Причиною такого перекладу можна розглядати з одного боку, наявність подібних слів у побутових значеннях в обох мовах, а з іншого боку легкий підбір  у мові перекладу слова, подібного за значенням.

       До термінологізації не термінів можна віднести такі слова , як миша англ. mouse, вставка  англ. insert, сіть (мережа, павутина) англ. net (частіше network), але корзина англ. recycle bin, тобто  в англійській  комп’ютерній лексиці не відбулося термінологізації   побутового   basket.
      Серед словосполучень, які перекладаються за допомогою калькування можна назвати такі часто вживані терміни, як  home page -  домашня сторінка, social network – соціальна мережа, натомість робочий стіл англійською мовою називається desktop,  оперативна пам’ять   -  Random Access Memory (RAM).
       Таким чином можна зробити висновок, що розвиток комп’ютерної лексики, термінології у широкому смислі цього слова відбувається в основному за рахунок розширення семантики слова, тобто метафоризації та шляхом запозичення з англійської мови. Серед запозичень в основному відбувається транскрипція з транслітерацією або калькування. Як показало досліждення шляхи розвитку комп’ютерної  лексики та її переклад однаково важливі як фахівцям у галузі інформаційних технологій та розробників  комп’ютерів і комп’ютерних мереж, так і для філологів-перекладачів.
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